
 Nour Sadeq                                                                                                          قناة التكافل الطلابي

1 
 

Translation 

Definitions of translation depends the materials translated, purpose of the publication, the 
needs of the prospective audience. 

 .المحتمل الجمهور واحتٌاجات ، المنشور من والغرض ، المترجمة المواد على الترجمة تعرٌفات تعتمد

-Translation: reproducing language with closest natural equivalent of the source language 
message in terms of meaning and style. 

 .والأسلوب المعنى حٌث من المصدر اللغة لرسالة طبٌعً مكافئ أقرب مع اللغة إنتاج إعادة: الترجمة-

-Translation: is the expressing one language (target language) by another (source language) 
with maintaining semantic (stabilizing) and stylistic equivalences (similarities). 

 الدلالٌة المعادلات على الحفاظ مع( المصدر لغة) أخرى بلغة( المستهدفة اللغة) واحدة لغة عن التعبٌر هً: الترجمة-
 (.التشابه أوجه) الأسلوبٌة والمعادلات( الاستقرار)

*Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent 

textual material in another language (TL). 

 .(TL) أخرى بلغة مكافئة نصٌة بمواد (SL) واحدة بلغة النصٌة المواد استبدال هً الترجمة * 

-Functionalists view translation differently: Translation is the production of a functional 
target text maintaining a relationship with a given source text that is specified according to 
the intended or demanded function (purpose) of the target text.  

 نص مع علاقة على ٌحافظ وظٌفً مستهدف نص إنتاج هً الترجمة: مختلف بشكل الترجمة إلى ٌنظرون الوظٌفٌون-

 .المستهدف للنص المطلوبة أو المقصودة( الغرض) للوظٌفة وفقا تحدٌده ٌتم معٌن مصدر

-Two senses of translation: wide and narrow. narrow sense (written translation) ( any 
translational action where a source text transferred into a target language. Wide (oral 
translation) where it demand ( ‘interpreting’ )  

 المصدر النص نقل ٌتم حٌث انتقالً إجراء أي( )المكتوبة الترجمة) الضٌق المعنى. وضٌقة واسعة: بالترجمة معنٌان -
 " (الفورٌة الترجمة) " تتطلب حٌث( الشفهٌة الترجمة) واسعة. مستهدفة لغة إلى

-Translation highlights the significance of ‘equivalence’ 

"التكافؤ" أهمٌة على الضوء تسلط الترجمة-  

Translation: some times transfer situations require at least some degree of adaptation to 

new and challenging textual demands. such situations as escribed "accommodatory 

situations" which need “structural adjustment” and generally “textual manipulation”. As 

thus, translator, performs multiple tasks with certain details of performance. His approach 

to translating expressive, emotive or expository texts deemed to be creativity-oriented, 

that is, hermeneutic/manipulation rather than routine-oriented.  
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 الجدٌدة النصٌة المتطلبات مع التكٌف من معٌنة درجة الأقل على الأحٌان عضب فً النقل حالات تتطلب: الترجمة

 ٌقوم ، وهكذا". بالنصوص التلاعب" وعموما" هٌكلً تعدٌل" إلى تحتاج التً" التٌسٌرٌة الحالات" مثل حالات. والصعبة

 التً التفسٌرٌة أو العاطفٌة أو التعبٌرٌة النصوص ترجمة فً نهجه. الأداء عن معٌنة تفاصٌل مع متعددة بمهام المترجم

 .الروتٌن من بدلا التلاعب/  التأوٌل أي ، الإبداع نحو موجهة تعتبر

Basis of translation should be; semantically accurate, grammatically correct, stylistically 
effective and textually coherent. the translator's main attention should not be focused only 
on the accurate semantic transference of SL message into the TL, but also on the 
appropriate syntax and diction (wording/style) in the TL. 

 أن ٌنبغً لا. صٌان ومتماسكة الأسلوبٌة الناحٌة من وفعالة نحوٌا وصحٌحة دلالٌا دقٌقة الترجمة؛ أساس ٌكون أن وٌنبغً
 والإملاء الجملة بناء على أٌضا ولكن ، TL إلى SL لرسالة الدقٌق الدلالً النقل على فقط الرئٌسً المترجم اهتمام ٌتركز

 .TL فً( النمط/  الصٌاغة) المناسبٌن

There are three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated into other signs of 
the same language, into another language, or into another code that is nonverbal system of 
symbols. 

 رمز إلى أو ، أخرى لغة إلى ، اللغة نفس من أخرى علامات إلى ترجمتها ٌمكن: لفظٌة علامة لتفسٌر طرق ثلاث هناك
 .الرموز من لفظً غٌر نظام هو آخر

1. Intralingual translation or rewording : It is an interpretation of verbal signs by means of 
other signs of the same language. This type is exemplified by synonyms in the same 
linguistic code or language, paraphrase or replacing an idiom such as ‘pass away’ by ‘die’.                                                                                                                                    

 وٌتمثل. اللغة لنفس أخرى علامات طرٌق عن اللفظٌة للعلامات تفسٌر هً:  الصٌاغة إعادة أو اللغة داخل الترجمة. 1
".ٌموت"ب" ٌتوفً" مثل مصطلح استبدال أو صٌاغة إعادة أو ، اللغة أو اللغوي الرمز نفس فً المرادفات فً عالنو هذا  

2. Interlingual translation or translation proper : It is an interpretation of verbal signs by 
means of some other language. This type seen in replacing certain code-units in SL by 
equivalent code-units in TL       

 فً النوع ذاه ٌظهر. أخرى لغة طرٌق عن اللفظٌة للعلامات تفسٌر هً:  الصحٌحة الترجمة أو اللغات بٌن الترجمة. 2
 TL فً مكافئة رمز بوحدات SL فً معٌنة رمز وحدات استبدال

3. Intersemiotic translation or transmutation : It is an interpretation of verbal signs by 
means of signs of nonverbal sign system. The third refers to the use of signs or signals for 
the purpose of communication; the most important semiotic system is human language in 
contrast to other systems such as sign language and traffic signals. translation is perceived 
as the conversion of a sign into another alternative or equivalent sign, be it verbal or 
nonverbal.  
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. اللفظٌة غٌر الإشارات نظام علامات طرٌق عن اللفظٌة للعلامات تفسٌر هو:  السٌمٌائٌات بٌن التحوٌل أو الترجمة. 3
 على البشرٌة اللغة هو أهمٌة الأكثر السٌمٌائً النظام الاتصال؛ لغرض الإشارات أو العلامات استخدام إلى ٌشٌر والثالث
 بدٌلة علامة إلى علامة تحوٌل أنها على الترجمة إلى ٌنظر. المرور وإشارات الإشارة لغة مثل الأخرى الأنظمة عكس
 .لفظٌة غٌر أو لفظٌة كانت سواء ، مكافئة علامة أو أخرى

 

 

 

 

 

 -Written vs. Oral: Translating/Interpreting: 

 "Interpreting consists in conveying to the target language the most accurate, natural 

equivalent of the source language oral message" , The translated text should, at least ideally 

and theoretically, be as semantically accurate, grammatically correct, stylistically effective 

and textually coherent as the source text 

النتابت هقابل الشفىيت: الترجوت / التفسير: "تتنىى الترجوت الفىريت هي ًقل الونافئ الطبيؼي الأمثر دقت للرسالت الشفىيت -

حيت الوثاليت والٌظريت ، دقيقا هي باللغت الوصذر إلً اللغت الهذف" ، يجب أى ينىى الٌص الوترجن ، ػلً الأقل هي الٌا

 الٌاحيت الذلاليت وصحيحا ًحىيا وفؼالا هي الٌاحيت الأسلىبيت وهتواسنا ًصيا هثل الٌص الوصذر

1)There are at least five requirement  for competent translators 

*mastery or proficiency of SL and TL, thorough knowledge of source and target cultures 

 ، وهؼرفت شاهلت بالثقافاث الوصذر والهذف  TL و SL هٌاك ها لا يقل ػي خوست هتطلباث للوترجويي الأمفاء * إتقاى أو إتقاى (1

*familiarity with the topic/register التسجيل * الإلوام بالوىضىع /  

*vocabulary wealthثروة الوفرداث * 

*awareness of the three–phase process الىػي بالؼوليت ثلاثيت الوراحل * 

 

 

Intersemiotic system  Intersemiotic system  
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1. SL decoding ل تشفيرف  

 2- transcoding (SL-TL transfer) and SL ًقل( تحىيل الترهيز SL-TL)  

3- TL encoding TL وترهيز 

2)There are five requirement of Interpreting2) هٌاك خوست هتطلباث للترجوت الفىريت  

short-term memory for storage and retrieval (recovery) 

 (رامرة قصيرة الوذي للتخزيي والاسترجاع )الاسترداد 

acquaintance (association) with prosodic features (sounds. Intonation, stress and rhythm) and 

different accents 

 )الأصىاث. التجىيذ والإجهاد والإيقاع( ولهجاث هختلفت prosodicالتؼارف )الارتباط( هغ الويزاث 

quick wittedness and full attention 

knowledge of short-hand writing for consecutive interpreting  

self-composure.  

 .الذاتٌة الجأش لرباطة المتتالٌة للترجمة المختصرة بالكتابة كاملة ومعرفة سرٌع ذكاء

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الدكتور اكرم السلامي 
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B-Translation Types according to Mode:  Written and Oral 

The translated text should, at least ideally and theoretically, be as Written (translating): 

semantically accurate, grammatically correct, stylistically effective and textually coherent as 

the source text. It takes time and should be exact and perfect 

خ ٚفمب ٌٍٛضغ: اٌىزبثخ اٌزسش٠ش٠خ ٚاٌشف٠ٛخ )اٌزشخّخ(: ٠دت أْ ٠ىْٛ إٌص اٌّزشخُ، ػٍٝ الألً ِٓ أٔٛاع اٌزشخّ -ة

إٌبز١خ اٌّثب١ٌخ ٚإٌظش٠خ، دل١مب ِٓ إٌبز١خ اٌذلا١ٌخ ٚصس١سب ٔس٠ٛب ٚفؼبلا ِٓ إٌبز١خ الأصٍٛث١خ ِٚزّبصىب ٔص١ب ِثً إٌص 

ب ِٚثب١ٌباٌّصذس. ٠ضزغشق الأِش ثؼض اٌٛلذ ٠ٚدت أْ ٠ىْٛ دل١م  

Interpreting consists in conveying to the target language the most Oral (interpreting): 

accurate, natural equivalent of the source language oral message. It is immediate process of 

reconstruction keeping to the point and it is creative in a sense. 

شف١ٙب )اٌزشخّخ اٌفٛس٠خ(: رزىْٛ اٌزشخّخ اٌفٛس٠خ ِٓ ٔمً اٌّىبفئ اٌطج١ؼٟ الأوثش دلخ ٌٍشصبٌخ اٌشف٠ٛخ ثبٌٍغخ اٌّصذس إٌٝ 

 .اٌٍغخ اٌّضزٙذفخ. إٔٙب ػ١ٍّخ إػبدح ثٕبء فٛس٠خ ِغ اٌسفبظ ػٍٝ ٘زٖ إٌمطخ ٟٚ٘ خلالخ إٌٝ زذ ِب

Oral (interpreting) two kinds ْشف١ٙب )رشخّخ فٛس٠خ( ٔٛػب 

-Consecutive (wait, take note then speaks) -ِززب١ٌبْ )أزظش ، لازع ثُ ٠زسذس(  -   

-Spontaneous (immediate) )ٞػفٛٞ )فٛس 
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Convergent/Divergent Requirements for Translating/ Interpreting 

Competence 

 اٌّزطٍجبد اٌّزمبسثخ / اٌّزجب٠ٕخ ٌىفبءح اٌزشخّخ / اٌزشخّخ اٌفٛس٠خ-
1)There are at least five requirement  for competent translators (read and writes) (every word 

should be exact and correct) (takes a long time) 

( ٕ٘بن ِب لا ٠مً ػٓ خّضخ ِزطٍجبد ٌٍّزشخ١ّٓ الأوفبء )اٌمشاءح ٚاٌىزبثخ( )٠دت أْ رىْٛ وً وٍّخ دل١مخ ٚصس١سخ( 1

 )٠ضزغشق ٚلزب ط٠ٛلا(

*mastery or proficiency of SL and TL, thorough knowledge of source and target cultures 

 ، ِؼشفخ شبٍِخ ثبٌثمبفبد اٌّصذس٠خ ٚاٌّضزٙذفخ SL  ٚTL* إرمبْ أٚ إرمبْ 

*familiarity with the topic/registerًالإٌّبَ ثبٌّٛضٛع / اٌزضد١ * 

*vocabulary wealth اٌّفشداد* ثشٚح   

*awareness of the three–phase processًاٌٛػٟ ثبٌؼ١ٍّخ ثلاث١خ اٌّشاز * 

1. SL decoding . فه رشف١ش1  

 2- transcoding (SL-TL transfer) and SL -  ًرس٠ًٛ اٌزش١ِز )ٔم SL-TL 

3- TL encoding ٚرش١ِز   

2)There are five requirement of Interpreter (listen and speak) (immediately telling) 

(reconstruction) 

 الإعمار إعادة( )الفور على إخبار( )والتحدث الاستماع) للمترجم متطلبات خمسة هناك

• short-term memory for storage and retrieval (recovery) 

 (ذاكرة قصٌرة المدى للتخزٌن والاسترجاع )الاسترداد

• acquaintance (association) with prosodic features (sounds. Intonation, stress and 

rhythm) and different accents 

 مختلفة ولهجات( والإٌقاع والإجهاد التجوٌد. الأصوات) prosodic المٌزات مع( الارتباط) التعارف

• quick wittedness and full attention وبًِ ٚا٘زّبَ صش٠غ روبء   

• knowledge of short-hand writing for consecutive interpreting  

  معرفة الكتابة المختصرة للترجمة التتبعٌة

• self-composure. • اٌدأط سثبطخ  
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C. Translating/Interpreting Constraints (limitation)ل١ٛد اٌزشخّخ/اٌزفض١ش )اٌزم١ٟ - خ١ُ   
Linguistic Constraints: اللغوية المعوقات  

*Syntactic Constraints:  The different word order in SL and TL puts a heavy burden on the 

interpreter. The difficulty is that; the verb (the base of meaning) may introduce a long 

nominal phrase. The interpreter as thus has to store the verb and wait for the whole subject 

before he could retrieve and start the translation. Deprived of the sufficient time  for 

manipulation, structural asymmetry often obliges the interpreter to commit pauses and delays 

among other things 

٠ضغ ػجئب ثم١لا ػٍٝ اٌّزشخُ. ٚرىّٓ اٌصؼٛثخ فٟ أْ؛ اٌفؼً  SL ٚ TL اٌم١ٛد إٌس٠ٛخ: رشر١ت اٌىٍّبد اٌّخزٍفخ فٟ *

ظش اٌّٛضٛع ثأوٍّٗ لجً أْ )أصبس اٌّؼٕٝ( لذ ٠مذَ ػجبسح اص١ّخ ط٠ٍٛخ. ٚثبٌزبٌٟ ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّزشخُ أْ ٠خزْ اٌفؼً ٠ٕٚز

٠زّىٓ ِٓ اصزشداد اٌزشخّخ ٚاٌجذء ف١ٙب. ٚثضجت زشِبٔٗ ِٓ اٌٛلذ اٌىبفٟ ٌٍزلاػت، غبٌجب ِب ٠ٍزَ اٌزجب٠ٓ ا١ٌٙىٍٟ اٌّزشخُ 

 .ثبسرىبة ٚلفبد ٚرأخ١شاد ِٓ ث١ٓ أِٛس أخشٜ

 (due to delay in identifying the verb to give a proper translation and due to the short time the 

interpreter commit pauses and delay) see an example on YouTube  

( وتأخٌرا وقفة المترجم فٌه ٌرتكب الذي القصٌر الوقت وبسبب مناسبة ترجمة لإعطاء الفعل تحدٌد فً التأخٌر بسبب)

 YouTube على مثالا انظر

 

 

 

 

 

Translating/Interpreting Constraints (limitation) )قيود الترجمة/التفسير (التقييد -جيم   ) 
Semantic Constraints: These constraints force the interpreter to use a far more difficult effort 

than those by syntactic constraints, for as “once one understands the meaning, the syntax 

follows naturally and automatically.” Lexical mismatch between SL and TL gives rise to 

slips, hesitations and even pauses, due to the interpreter’s struggle with a difficult *jargon 

term, a neologism or a blended word. To mitigate semantic constraints, the interpreter should 

be fully familiar with the speaker's topic. 

jargon term: special words or expressions used by a profession or group that are difficult for 

others to understand (slang)  
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 لأنه ، النحوٌة القٌود تبذلها التً تلك من بكثٌر صعوبة أكثر جهد استخدام على المترجم القٌود هذه تجبر: الدلالٌة القٌود

بٌن المعجمً التطابق عدم ٌؤدي". وتلقائً طبٌعً بشكل الجملة بناء ٌتبع ، المعنى المرء ٌفهم أن بمجرد"  SL و TL إلى 

. مختلطة كلمة أو جدٌد أو صعب مصطلحً*  مصطلح مع المترجم صراع بسبب ، توقفات وحتى وتردد زلات حدوث

 المصطلح. المتحدث بموضوع تامة دراٌة على الشفوي المترجم ٌكون أن ٌنبغً الدلالٌة، القٌود من وللتخفٌف

(عامٌة) فهمها الآخرٌن على ٌصعب مجموعة أو مهنة تستخدمها خاصة تعابٌر أو كلمات: الاصطلاحً ) 

 

 

 

 

 

 

 

Phonological and Prosodic Constraints: اٌم١ٛد اٌصٛر١خ ٚاٌؼشض١خ:   
 

They include features that are non-existent in either SL or TL relating to segmental 

phonemes ( vowels, consonants, consonant clusters, and diphthongs ) 

suprasegments and prosodic features such as stress, intonation, pitch, rhythm and tempo. 

رزؼٍك ثبٌف١ّٔٛبد اٌمطبػ١خ ) زشٚف اٌؼٍخ ، اٌسشٚف اٌضبوٕخ ،  TL أٚ SL ٟٚ٘ رشًّ ١ِزاد غ١ش ِٛخٛدح فٟ

ٚا١ٌّزاد اٌزّث١ٍ١خ ِثً الإخٙبد ، اٌزد٠ٛذ ، اٌٍّؼت ،  diphthongs ) ٚ suprasegments اٌّدّٛػبد اٌضبوٕخ ، ٚ

 .الإ٠مبع ٚالإ٠مبع ٚالإ٠مبع

I didn’t say that we should kill him نقتله أن ٌجب نناأ أقل لم  

I DIDN’T say we should kill him نقتله أن ٌجب أننا أقل لم  

I didn’t SAY we should kill him نقتله أن ٌجب أننا أقل لم  

I didn’t say WE should kill him نقتله أن ٌجب أننا أقل لم  

I didn’t say we should KILL him نقتله أن ٌجب أننا أقل لم  
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Cultural and Phatic Constraints اٌم١ٛد اٌثمبف١خ ٚا١ٌّ٘ٛخ   
To cope with culture specificities whether religious, political or social such zakat, intifada, 

autocracy and disco in addition to institutional nomenclature exemplified in the different 

compounds with the Arabic dar ( house ) as in guesthouse.  

اٌزؼبًِ ِغ اٌخصٛص١بد اٌثمبف١خ صٛاء اٌذ١ٕ٠خ أٚ اٌض١بص١خ أٚ الاخزّبػ١خ ِثً اٌزوبح ٚالأزفبضخ ٚالاصزجذاد ٚاٌذ٠ضىٛ 

 .ثبلإضبفخ إٌٝ اٌزض١ّبد اٌّؤصض١خ اٌّزّثٍخ فٟ اٌّدّؼبد اٌّخزٍفخ ِغ داس )ث١ذ( اٌؼشث١خ وّب ٘ٛ اٌسبي فٟ داس اٌض١بفخ

Other examples of culture specificities are the modes of address such as Mr. Miss. Mrs. 

Lord, Abu or Umm. 

ِٚٓ الأِثٍخ  الأِثٍخ الأخشٜ ػٍٝ خصٛص١بد اٌثمبفخ أصب١ٌت اٌّخبطجخ ِثً اٌض١ذ ا٢ٔضخ اٌض١ذح ٌٛسد، أثٛ أٚ أَ. ِٚٓ

 الأخشٜ ػٍٝ خصٛص١بد اٌثمبفخ أصب١ٌت اٌّخبطجخ ِثً اٌض١ذ ا٢ٔضخ اٌض١ذح ٌٛسد، أثٛ أٚ أَ.

Paralinguistic and Psychological Constraints: These constraints include the speaker’s tone 

and loudness of voice, the tempo (speed) of delivery and gestures as well as the 

psychological state of the interpreter/ speaker as regards nervousness instead of self 

composure. 

ح اٌّزسذس ٚاسرفبع صٛرٗ ، ٚإ٠مبع )صشػخ( اٌزض١ٍُ ٚالإ٠ّبءاد ثبلإضبفخ اٌم١ٛد شجٗ اٌٍغ٠ٛخ ٚإٌفض١خ: رشًّ ٘زٖ اٌم١ٛد ٔجش

 .إٌٝ اٌسبٌخ إٌفض١خ ٌٍّزشخُ / اٌّزسذس ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌؼصج١خ ثذلا ِٓ سثبطخ اٌدأط اٌزارٟ

The laborious task of immediate decoding and encoding and concern over accuracy puts 

translator in a very stressful situation.  

 ف ِش٘ك ٌٍغب٠خ.. إْ اٌّّٙخ اٌشبلخ اٌّزّثٍخ فٟ فه اٌزشف١ش ٚاٌزش١ِز اٌفٛسٞ ٚالا٘زّبَ ثبٌذلخ رضغ اٌّزشخُ فٟ ِٛل

The act of interpreting is related to the above constraints and to such psychological factors as 

fatigue, timidity or stage fright for interpreters who have to directly address the audience. 

٠شرجظ فؼً اٌزشخّخ اٌفٛس٠خ ثبٌم١ٛد اٌّزوٛسح أػلاٖ ٚثؼٛاًِ ٔفض١خ ِثً اٌزؼت أٚ اٌخدً أٚ اٌخٛف ِٓ اٌّضشذ ٌٍّزشخ١ّٓ 

 .اٌفٛس١٠ٓ اٌز٠ٓ ٠زؼ١ٓ ػ١ٍُٙ ِخبطجخ اٌدّٙٛس ِجبششح
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: refers to the time between the interpreter’s reception of the speaker’s Time Lag

production. the syntactic and lexical complexities may oblige the interpreter to lag behind the 

speaker to get a clear understanding. Such lag puts a heavy burden on the short-term memory 

of the interpreter who might miss the information and produce poorly cohesive structures 

and rushed sentences. 

ٌشفٛٞ لإٔزبج اٌّزسذس. لذ رٍزَ اٌزؼم١ذاد إٌس٠ٛخ ٚاٌّؼد١ّخ اٌفبسق اٌزِٕٟ: ٠ش١ش إٌٝ اٌٛلذ ث١ٓ اصزمجبي اٌّزشخُ ا

اٌّزشخُ ثبٌزأخش ػٓ اٌّزسذس ٌٍسصٛي ػٍٝ فُٙ ٚاضر. ٠ٚضغ ٘زا اٌزأخش ػجئب ثم١لا ػٍٝ اٌزاوشح اٌمص١شح الأخً 

 .ٌٍّزشخُ اٌزٞ لذ ٠فٛرٗ اٌّؼٍِٛبد ٠ٕٚزح ١٘بوً ضؼ١فخ اٌزّبصه ٚخّلا ِزضشػخ

 

 

 

 

 

 

 

 

Quality Assessment and Audience Reception: رم١١ُ اٌدٛدح ٚاصزمجبي اٌدّٙٛس: 

linguistic assessment which has to be based semantic/stylistic loyalty to the original 

text/message. non – linguistic criteria for assessment such as smooth and fluent delivery, 

immediateness, pleasant voice, natural intonation and articulation, speech rate ( whether fast 

or slow ), self–composure, and idiolectal features such as the use of exaggerated fillers like 

emmm, errr… 

اٌزم١١ُ اٌٍغٛٞ اٌزٞ ٠دت أْ ٠ضزٕذ إٌٝ اٌٛلاء اٌذلاٌٟ / الأصٍٛثٟ ٌٍٕص / اٌشصبٌخ الأص١ٍخ. ِؼب١٠ش غ١ش ٌغ٠ٛخ ٌٍزم١١ُ ِثً 

ٍش ٚاٌطلالخ ، ٚاٌفٛس٠خ ، ٚاٌصٛد اٌٍط١ف ، ٚاٌزد٠ٛذ اٌطج١ؼٟ ٚاٌزؼج١ش ، ِٚؼذي اٌىلاَ )صٛاء وبْ صش٠ؼب أٚ اٌزض١ٍُ اٌض

 ... ، ٚاٌخطأ emmm ثط١ئب( ، ٚسثبطخ اٌدأط اٌزار١خ ، ٚا١ٌّزاد الأ٠ذ٠ٌٛٛخ١خ ِثً اصزخذاَ اٌسشٛاد اٌّجبٌغ ف١ٙب ِثً

 



Nour Sadeq                                                                                                                                              قهاة التلافل الطلابي                                                                                                                                                               

 1
 

 

„Translatology‟ has not emerge until the 1940s as a new discipline involving radical changes 

in the approach and classification, away from the age-old dichotomy of „word vs. sense‟ or 

„literal vs. free‟ translation . 

 جلأمغحَ ػٓ ذؼ١ذًج ، ٚجٌطظ١ٕف جٌٕٙؽ فٟ ؾزس٠س ضغ١١شجش ٠طؼّٓ ؾذ٠ذ وٕظحَ جلأسذؼ١ٕ١حش قطٝ" جٌطشؾّس ػٍُ ٠ظٙش ٌُ

 ." جٌكشز ِمحذً جٌكشف١س" جٌطشؾّس أٚ" جٌّؼٕٝ ِمحذً جٌىٍّس" ضشؾّس ذ١ٓ جٌمذ٠ُ

George Steiner divided the history of translation into four periods 

 فطشجش أسذغ ئٌٝ جٌطشؾّس ضحس٠خ شطح٠ٕش ؾٛسؼ لغُ

Translation is a Roman invention though, translation is as old as language itself where 

Translated documents were discovered in ancient Egypt and in Iraq. 

 جٌمذ٠ّس ِظش فٟ جٌّطشؾّس جٌٛغحتك جوطشحف ضُ ق١ع ٔفغٙح جٌٍغس لذَ لذ٠ّس جٌطشؾّس ٌٚىٓ ، سِٚحٟٔ جخطشجع ٟ٘ جٌطشؾّس

 .ٚجٌؼشجق

\The main characteristic of this period is that of „immediate empirical focus‟, i.e., the 

statements and theories from the practical work of translating. 

Both Horace and Cicero, make an important distinction between word for word translation 

and sense for sense translation.  

 .ٌٍطشؾّس جٌؼٍّٟ جٌؼًّ ِٓ ٚجٌٕظش٠حش جٌر١حٔحش أٞ ،" جٌفٛسٞ جٌطؿش٠رٟ جٌطشو١ض" ٟ٘ جٌفطشز ٌٙزٖ جٌشت١غ١س جٌغّس

 .جٌكغ١س ٌٍطشؾّس ٚجٌّؼٕٝ ذىٍّس جٌىٍّس ضشؾّس ذ١ٓ ُِٙ ذط١١ّض ٚش١ششْٚ ٘ٛسجط ِٓ وً ٠مَٛ

 جٌّظذس ٌٍّٕٛرؼ ٚجٌكشف١س جٌطم١ٍذ ِٓ ٘ٛسجط ٠كزس

 “A theme that is familiar can be made your own property so long as you do not waste your 

time on a hackneyed treatment; nor should you try to render your original word for word like 

a lavish translator, or in imitating another writer plunge yourself into difficulties from the 

which shame, or rules, you have laid down for yourself, prevent you from extricating 

yourself.”  

 جٌىٍّس ضك٠ًٛ ضكحٚي أْ ٠ؿد ٚلا ؛ ِرطزي ػلاؼ فٟ ٚلطه ضؼ١غ لا أٔه ؽحٌّح ٌه ٍِىًح جٌّأٌٛف جٌّٛػٛع ؾؼً ٠ّىٓ"

 جٌمٛجػذ أٚ جٌؼحس ذغرد جٌظؼٛذحش فٟ ٔفغه ضغشق ، آخش وحضد ضم١ٍذ فٟ أٚ ، فخُ وّطشؾُ وٍّس ئٌٝ ذه جٌخحطس جلأط١ٍس

 ." ٔفغه ضخ١ٍض ِٓ ٠ّٕؼه ِّح ، ٌٕفغه ٚػؼطٙح جٌطٟ



Nour Sadeq                                                                                                                                              قهاة التلافل الطلابي                                                                                                                                                               

 2
 

*[ if you break the norms of literal translation using your creative sense can make the 

translated text as yours instead of being lavish translator who only imitate the writer] don‟t 

imitate the writer be as translator who shows his voice. 

 ِطشؾّحً  ضىْٛ أْ ِٓ ذذلاً  ٌه جٌّطشؾُ جٌٕض ؾؼً ٠ّىٕه ، جلإذذجػٟ قغه ذحعطخذجَ جٌكشف١س جٌطشؾّس ِؼح١٠ش خحٌفص ئرج *

ح ًّ ح وٓ جٌىحضد ضمٍذ لا[ فمؾ جٌىحضد ٠مٍذ فخ ًّ  .طٛضٗ ٠ظٙش ِطشؾ

Tytler‟s definition of good translation as, “That in which the merit (value) of the original 

work is so completely transfused into another language, as to be as distinctly apprehended, 

and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as it is by 

those who speak the language of the original work”. [the value of a text should be 

transformed as well, caught and strongly felt as it was in the sl ] 

العمل الأصلً تمامًا إلى لغة أخرى ، للترجمة الجٌدة على أنها ، "تلك التً ٌتم فٌها نقل مٌزة )قٌمة(   Tytlerتعرٌف

بحٌث ٌتم فهمها بوضوح ، والشعور بها بقوة ، من قِبل مواطن من البلد الذي تنتمً إلٌه تلك اللغة ٌنتمً ، كما هو من 

 قبل أولئك الذٌن ٌتحدثون لغة العمل الأصلً ". ]ٌجب تغٌٌر قٌمة النص أٌضًا ، والتقاطها وإحساسها بقوة كما كانت فً

sl 

1.The translation should give a complete transcript of the ideas of the original work. 

.٠ؿد أْ ضؼطٟ جٌطشؾّس ٔغخس وحٍِس ِٓ أفىحس جٌؼًّ جلأطٍٟ.1  

2. The style and manner of writing should be of the same character with that of original.  

  . أْ ٠ىْٛ أعٍٛخ ٚؽش٠مس جٌىطحذس ِٓ ٔفظ جٌطحذغ ِغ أعٍٛخ ٚأعٍٛخ جٌىطحذس جلأط١ٍس.  2

 3. The translation should have all the ease of original composition.  

 .. ٠ؿد أْ ضطّطغ جٌطشؾّس ذىً عٌٙٛس جٌطشو١د جلأط3ٍٟ

The forties of the twentieth century. It is characterized as a period of theory and hermeneutic 

inquiry with the development of a vocabulary and methodology of translation.  

„Hermeneutics‟ is an interpretive (informative) approach developed by German Romantics, 

and named after the Greek word hermeneuein, meaning „to understand‟.  

جلأسذؼ١ٕ١حش ِٓ جٌمشْ جٌؼشش٠ٓ. ضط١ّض ذأٔٙح فطشز ِٓ جٌٕظش٠س ٚجٌطكم١ك جٌطأ٠ٍٟٚ ِغ ضط٠ٛش ِفشدجش ِٕٚٙؿ١س جٌطشؾّس.  

hermeneuein"جٌطأ٠ًٚ" ٘ٛ ٔٙؽ ضفغ١شٞ )ئػلاِٟ( ؽٛسٖ جٌشِٚحٔغ١ْٛ جلأٌّحْ ، ٚعّٟ ػٍٝ جعُ جٌىٍّس ج١ٌٛٔح١ٔس    ،

"جٌفُٙ".ذّؼٕٝ   
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1. The translator must fully understand the sense and meaning of the original author, 

although he is at liberty to clarify obscurities  

 ٠ؿد ػٍٝ جٌّطشؾُ أْ ٠فُٙ ضّحِح ِؼٕٝ ِٚؼٕٝ جٌّإٌف جلأطٍٟ ، ػٍٝ جٌشغُ ِٓ أٔٗ قش فٟ ضٛػ١ف جٌغّٛع

2. The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL.  

 ٚ SL . ٠ؿد أْ ٠ىْٛ ٌذٜ جٌّطشؾُ ِؼشفس وحٍِس ذىً 2ِٓ

3. The translator should avoid word-for-word renderings. 

TL.  3.  جٌؼشٚع وٍّس ذىٍّس٠ؿد ػٍٝ جٌّطشؾُ ضؿٕد 

 4. The translator should use forms of speech in common use.  

. ٠ؿد ػٍٝ جٌّطشؾُ جعطخذجَ أشىحي جٌىلاَ فٟ جلاعطخذجَ جٌشحتغ4  

5. The translator should choose and order words appropriately to produce the correct tone 

 . ٠ؿد ػٍٝ جٌّطشؾُ جخط١حس جٌىٍّحش ٚضشض١رٙح ذشىً ِٕحعد لإٔطحؼ جٌٕغّس جٌظك١كس5.  .

ضإوذ ِرحدب د١ٌٚٗ ػٍٝ أ١ّ٘س فُٙ جٌٕض وششؽ أعحعٟ.  ٠إوذ ؾٛسؼ ضشحذّحْ أْ "ػًّ ِطشؾُ ِح٘ش ٚؾذ٠ش ٘ٛ ِشجلرس 

 ."جٌؿًّ ٚجلأشىحي ٚأشىحي جٌىلاَ جٌّمطشقس فٟ ِإٌفٗ

stating that a translator must: أْ ٠ؿد جٌّطشؾُ أْ ػٍٝ ٠ٕض  : 

1. avoid word for word renderings  1. ذىٍّس وٍّس جلادجءجش ضؿٕد  

2. attempt to reach the „spirit‟ of the original  2. جلأطً" سٚـ" ئٌٝ جٌٛطٛي ِكحٌٚس  

3.avoid overloose translations, by basing the translation on a sound scholarly investigation of 

other versions and glosses.  

جلأخشٜ ٚجٌّفشدجش ٌلإطذجسجش ع١ٍُ ػٍّٟ ضكم١ك ئٌٝ جٌطشؾّس ئعٕحد خلاي ِٓ ، جٌفؼفحػس جٌطشؾّحش ضؿٕد -3   . 

1.metaphrase, or turning an author word by word, and line by line, from one language into 

another 

1.metaphrase ذىٍّس ، ٚعطشج ذؼذ عطش ، ِٓ ٌغس ئٌٝ أخشٜ ، أٚ ضك٠ًٛ جٌّإٌف وٍّس 
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2. paraphrase, or translation with latitude, the Ciceronian „sense-for-sense‟ view of 

translation 

 "جٌكظ ِمحذً جٌكظ" ٌٍطشؾّس Ciceronian. ئػحدز ط١حغس ، أٚ جٌطشؾّس ِغ خؾ جٌؼشع ، ٚؾٙس ٔظش 2

3.imitation, where the translator can abandon the text of the original as he sees fit 

 .جٌطم١ٍذ ، ق١ع ٠ّىٓ ٌٍّطشؾُ جٌطخٍٟ ػٓ ٔض جلأطً وّح ٠شجٖ ِٕحعرح3

This period, starts with the publication of the first papers on machine translation in the 

1940s, and is characterized by the introduction of structural and applied linguistics, 

contrastive studies in morphology and syntax among others which help the translator identify 

similarities and differences between NL and FL, and communication theory into the study of 

translation. It comprises two eras: first the pioneering era (1949-1954); the second the 

invention of the first generation of machine translation. 

، ٚضط١ّض ذادخحي جٌٍغ٠ٛحش جٌر٠ٛ١ٕس ٚجٌططر١م١س، 1441ج١ٌ٢س فٟ ػحَ ضرذأ ٘زٖ جٌفطشز ذٕشش أٌٚٝ جلأذكحظ قٛي جٌطشؾّس 

 ٚ NL ٚجٌذسجعحش جٌّمحسٔس فٟ ػٍُ جٌظشف ٚجٌٕكٛ ٚغ١ش٘ح ِّح ٠غحػذ جٌّطشؾُ ػٍٝ ضكذ٠ذ أٚؾٗ جٌطشحذٗ ٚجلاخطلاف ذ١ٓ

FL( ؛ ٚجٌػح١ٔس 1454-1444، ٚٔظش٠س جلاضظحي فٟ دسجعس جٌطشؾّس. ٟٚ٘ ضطأٌف ِٓ قمرط١ٓ: جلأٌٚٝ ػظش جٌش٠حدز)

 .(. ٚجٌػحٟٔ جخطشجع جٌؿ١ً جلأٚي ِٓ جٌطشؾّس ج١ٌ٢س1454-1444ػظش جٌش٠حدز )

This contemporary period has witnessed the emergence of many new theories such as the „ 

polysystem theory” The theory offers a general model for understanding, analyzing and 

describing the functions and evolution of literary systems, its specific application to the 

study of translated literature. these systems, include several levels: linguistic, cultural, and 

social 

ح ّٔٛرؾًح جٌٕظش٠س ضمذَ". جٌّطؼذدز جٌٕظُ ٔظش٠س" ِػً جٌؿذ٠ذز جٌٕظش٠حش ِٓ جٌؼذ٠ذ ظٙٛس جٌّؼحطشز جٌفطشز ٘زٖ شٙذش ًِ  ػح

 ػذز جلأٔظّس ٘زٖ ٚضشًّ. جٌّطشؾُ جلأدخ دسجعس فٟ جٌّكذد ٚضطر١مٙح ، جلأدذ١س جٌٕظُ ٚضطٛس ٚظحتف ٚٚطف ٚضك١ًٍ ٌفُٙ

 ٚجؾطّحػ١س ٚغمحف١س ٌغ٠ٛس: ِغط٠ٛحش

 ‘Skopos theory’ reflects a shift from predominantly linguistic and rather formal theories to 

a more functionally and socio-culturally oriented concept of translation. The theory witness 

growing need in the latter half of the twentieth century for the translation of non-literary 

texts: scientific, academic papers, instructions for use, tourist guides, contracts, etc. 

 جٌطٛؾٗ رجش جٌطشؾّس ِفَٙٛ ئٌٝ جٌشع١ّس ٚجٌٕظش٠حش جٌغحٌد فٟ جٌٍغ٠ٛس جٌٕظش٠حش ِٓ ضكٛلًا " Skopos ٔظش٠س" ضؼىظ 

 جٌٕظٛص ٌطشؾّس جٌؼشش٠ٓ جٌمشْ ِٓ جلأخ١ش جٌٕظف فٟ جٌّطضج٠ذز جٌكحؾس جٌٕظش٠س ضشٙذ. ٚجٌػمحفٟ ٚجلاؾطّحػٟ جٌٛظ١فٟ

 .ئٌخ ، ٚجٌؼمٛد ، جٌغ١حق١س ٚجلأدٌس ، جلاعطخذجَ ٚضؼ١ٍّحش ، جلأوحد١ّ٠س ٚجلأذكحظ ، جٌؼ١ٍّس: جلأدذ١س غ١ش
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According to this theory, the contextual factors surrounding the translation should not be 

ignored. These factors include the culture of the intended readers of the target text and the 

client who commissioned it, and more significantly the function which the text aspires to 

perform in that culture for those readers. Likewise, pragmatics stresses significance of the 

text or the author‟s intention, and that the „comprehension of the intent. 

 

 ٌٍٕض جٌّغطٙذف١ٓ جٌمشجء غمحفس جٌؼٛجًِ ٘زٖ ضشًّ. ذحٌطشؾّس جٌّك١طس جٌغ١حل١س جٌؼٛجًِ ضؿحً٘ ٠ٕرغٟ لا ، جٌٕظش٠س ٌٙزٖ ٚفمحً

. جٌمشجء ٌٙإلاء جٌػمحفس ضٍه فٟ لأدجتٙح جٌٕض ٠طّف جٌطٟ جٌٛظ١فس رٌه ِٓ ٚجلأُ٘ ، ذطى١ٍفٗ لحَ جٌزٞ ٚجٌؼ١ًّ جٌّغطٙذف

 ".ج١ٌٕس فُٙ" ٚػٍٝ ، جٌّإٌف ١ٔس أٚ جٌٕض أ١ّ٘س ٍٝػ جٌرشجغّحض١س ضإوذ ، ٚذحٌّػً

The invention of computer has led to aspire automatic machine translation (MT) wherein the 

computer is provided with the ST to be reproduced automatically or – with the assistance of 

man as a semantically equivalent and well-formed text in the TL.  

 ضٍمحت١حً ئٔطحؾٗ ئػحدز ١ٌطُ ST ذـ جٌىّر١ٛضش ضض٠ٚذ ٠طُ ق١ع (MT) ج١ٌ٢س ج١ٌ٢س جٌطشؾّس ئٌٝ جٌططٍغ ئٌٝ جٌىّر١ٛضش جخطشجع أدٜ

كَىَُّ ٌغ٠ٛحً ِىحفة وٕض جلإٔغحْ ذّغحػذز - أٚ ُِ  .TL فٟ ؾ١ذًج ٚ

a complex and diverse field in which a wide range of „actors‟, such as translation theorists, 

linguists, engineers among other researchers play a vital role in addition to evaluators 

including professional translators, trainers and translation companies. 

 ذ١ٓ ِٓ ٚجٌّٕٙذع١ٓ ٚجٌٍغ١٠ٛٓ جٌطشؾّس ِٕظشٞ ِػً ،" جٌّّػ١ٍٓ" ِٓ ٚجعؼس ِؿّٛػس ف١ٗ ضٍؼد ِٚطٕٛع ِؼمذ ِؿحي

 .جٌطشؾّس ٚششوحش ٚجٌّذسذ١ٓ جٌّكطشف١ٓ جٌّطشؾ١ّٓ رٌه فٟ ذّح جٌّم١ّّ١ٓ ئٌٝ ذحلإػحفس ق٠ٛ١حً دٚسًج ج٢خش٠ٓ جٌرحقػ١ٓ

MT is a translation performed either automatically by a computer or with human assistance 

which involves the preparation of the ST (pre-editing , post-editing).  

 جٌٕض ئػذجد ضطؼّٓ ٚجٌطٟ ذشش٠س ذّغحػذز أٚ وّر١ٛضش ؾٙحص ذٛجعطس ضٍمحت١حً ئِح ئؾشجؤ٘ح ٠طُ ضشؾّس ٟ٘ ج١ٌ٢س جٌطشؾّس

 .(جٌلاقك جٌطكش٠ش ، جٌّغرك جٌطكش٠ش) جٌّظذس

MT has undergone development; ضط٠ٛش ضُ   MT ؛ 

whose systems rely upon „direct translation‟  

second generation, which is the product of „rule-based approaches‟ based on the notion of 

translation as a process involving the analysis and representation of the ST meaning by TL 

equivalents. Furthermore, in this period there emerged other rule-based approaches which 

rely on rules that convert the abstract SL representation into an abstract TL representation. 

 "جٌّرحششز جٌطشؾّس" ػٍٝ أٔظّطٗ ضؼطّذ جٌزٞ جلأٚي جٌؿ١ً
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 جٌٕض ِؼٕٝ ٚضّػ١ً ضك١ًٍ ضطؼّٓ وؼ١ٍّس جٌطشؾّس ِفَٙٛ ئٌٝ جعطٕحدًج" جٌمٛجػذ ػٍٝ لحتّس ِٕح٘ؽ" ٔطحؼ ٚ٘ٛ ، جٌػحٟٔ جٌؿ١ً

 ضؼطّذ جٌمٛجػذ ػٍٝ لحتّس أخشٜ ِٕح٘ؽ جٌفطشز ٘زٖ فٟ ظٙشش ، رٌه ػٍٝ ػلاٚز. جٌٙذف جٌٍغس ِؼحدلاش ذٛجعطس جٌّظذس

 .ِؿشد TL ضّػ١ً ئٌٝ جٌّؿشد SL ضّػ١ً ضكٛي جٌطٟ جٌمٛجػذ ػٍٝ

The third generation as the product of „corpus-based approaches‟ It employs a reference 

corpus of TTs and STs, particularly statistical-based approaches which use algorithms to 

match the new TL segments with the built-in SL segments and their equivalents contained in 

the corpus, then compute the possibility that corpus-based TL equivalents are valid TL 

segments for the new text to be translated. 

 ع١ّح ٚلا ، TTs ٚ STs ِٓ ِشؾؼ١س ِؿّٛػس ٠غطخذَ''  جٌّؿّٛػس ئٌٝ جٌّغطٕذز جٌّٕح٘ؽ``  ٌـ ٔطحؾًح ذحػطرحسٖ جٌػحٌع جٌؿ١ً

 ِٚىحفثحضٙح جٌّؼّٕس SL ششجتف ِغ جٌؿذ٠ذز TL ِمحؽغ ٌّطحذمس جٌخٛجسص١ِحش ضغطخذَ جٌطٟ جلإقظحء ػٍٝ جٌمحتّس جٌّٕح٘ؽ

 جٌؿذ٠ذ ٌٍٕض طحٌكس TL ِمحؽغ corpus ئٌٝ جٌّغطٕذز TL ِىحفثحش ضىْٛ أْ جقطّحي جقغد غُ ، corpus فٟ جٌٛجسدز

 .ضشؾّطٗ جٌّشجد

particularly during the reign of Al-M‟mun, known as the Golden Era of translation. Two 

methods of translation had been adopted: the first was highly literal and consisted of 

translating each Greek word with an equivalent Arabic word, but when there is no 

equivalent, the Greek word is adopted. This method, as in all literal translations, was not 

successful  

 ٌٍغح٠س قشف١س وحٔص جلأٌٚٝ: ٌٍطشؾّس ؽش٠مط١ٓ جػطّحد ضُ. ٌٍطشؾّس جٌز٘رٟ ذحٌؼظش جٌّؼشٚف جٌّإِٓ ػٙذ فٟ خحطس

. ج١ٌٛٔح١ٔس جٌىٍّس جػطّحد ٠طُ ، ِشجدف ٚؾٛد ػذَ قحٌس فٟ ٌٚىٓ ، ِؼحدٌس ػشذ١س ذىٍّس ٠ٛٔح١ٔس وٍّس وً ضشؾّس ِٓ ٚضطأٌف

 ٔحؾكس ضىٓ ٌُ ، جٌكشف١س جٌطشؾّحش ؾ١ّغ فٟ جٌكحي ٘ٛ وّح ، جٌطش٠مس ٘زٖ

The second method was associated, which exercised translating sense-for sense. Thus it 

creates fluent translated texts which convey the meaning of the original without distorting 

the TL. given priority to the requirements of the target language and readers, stressing the 

significance of readability and accessibility, and employing, what called „pleasant and limpid 

style which can be understood by the non-expert.  

 ِؼٕٝ ضٕمً ذطلالس ِطشؾّس ٔظٛطًح ضخٍك فٟٙ غُ ِٚٓ. جٌّؼٕٝ ضشؾّس ضّحسط ٚجٌطٟ ، ِشضرطس وحٔص جٌػح١ٔس جٌطش٠مس

 أ١ّ٘س ػٍٝ جٌطأو١ذ ِغ ، جٌّغطٙذف١ٓ ٚجٌمشجء جٌٍغس ٌّططٍرحش جلأ٠ٌٛٚس ئػطحء. جٌٙذف جٌٕض ضش٠ٛٗ دْٚ جلأطٍٟ جٌٕض

 .جٌخرشجء غ١ش لرً ِٓ فّٙٗ ٠ّىٓ جٌزٞ ٚجٌشفحف جٌٍط١ف جلأعٍٛخ" ٠غّٝ ِح ٚضٛظ١ف ، ٚجٌٛطٛي جٌمشجءز عٌٙٛس
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Chapter three  

 

• Finding translation methods for texts or text-categories (expository, narrative, 

argumentative,…). 

١ِٔٛحسن ، ضٙطُ ٔظش٠س جٌطشؾّس ذّح ٠ٍٟ: ئ٠ؿحد ؽشق جٌطشؾّس ٌٍٕظٛص أٚ فثحش جٌٕظٛص )جٌطفغ١ش٠س ، جٌغشد٠س   •

 ...(.، جٌؿذ١ٌس ،

• providing principles, restricted rules and hints for translating texts, criticizing 

translations as well as a background for problem solving.  

 ضٛف١ش جٌّرحدب ٚجٌمٛجػذ جٌّم١ذز ٚجٌط١ٍّكحش ٌطشؾّس جٌٕظٛص ٚٔمذ جٌطشؾّحش ذحلإػحفس ئٌٝ خٍف١س ٌكً جٌّشىلاش.  

• Finding  translation strategies to address difficulties and problems in complicated 

texts. 

 ئ٠ؿحد جعطشجض١ؿ١حش جٌطشؾّس ٌّؼحٌؿس جٌظؼٛذحش ٚجٌّشحوً فٟ جٌٕظٛص جٌّؼمذز. 

• Assuming some formal inquiry (review) concerning the general principles of 

accomplishment (principles which define an object and specify a method of study) 

ِس ٌلإٔؿحص )جٌّرحدب جٌطٟ ضكذد ِٛػٛػح جفطشجع ذؼغ جلاعطفغحس جٌشعّٟ )جٌّشجؾؼس( ف١ّح ٠طؼٍك ذحٌّرحدب جٌؼح

 ٚضكذد ؽش٠مس جٌذسجعس(

• Include a practical evaluation procedure with specific criteria 

 ضؼ١ّٓ ئؾشجء ضم١١ُ ػٍّٟ ذّؼح١٠ش ِكذدز

All theories of translation are linguistic, since translation is an activity involving language. 

He classifies these theories into three: philological theories, linguistic theories and socio-

linguistic theories.  

ؾ١ّغ ٔظش٠حش جٌطشؾّس ٌغ٠ٛس، لأْ جٌطشؾّس ٟ٘ ٔشحؽ ٠ٕطٛٞ ػٍٝ جٌٍغس. ٠ظٕف ٘زٖ جٌٕظش٠حش ئٌٝ غلاغس: جٌٕظش٠حش 

 .جٌٍغ٠ٛس ٚجٌٕظش٠حش جٌٍغ٠ٛس ٚجٌٕظش٠حش جلاؾطّحػ١س جٌٍغ٠ٛس

• philological theories; the emphasis is on the literary texts. 

 جٌٕظش٠حش جٌٍغ٠ٛس؛ ٠ٕظد جٌطشو١ض ػٍٝ جٌٕظٛص جلأدذ١س

• linguistic theories; it is on structural differences between SL and TL. 

 جٌٕظش٠حش جلاؾطّحػ١س جٌٍغ٠ٛس  .SL ٚ TL .  جٌٕظش٠حش جٌٍغ٠ٛس. ئٔٗ ػٍٝ جلاخطلافحش ج١ٌٙى١ٍس ذ١ٓ
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• sociolinguistic theories; if it is on a part of communication process. 

 .. ئرج وحْ رٌه فٟ ؾضء ِٓ ػ١ٍّس جلاضظحي

• It rely upon ‘philology’; the study of the development of language, and the classical 

literary studies. They are mainly concerned with the comparison of structures in the 

native and foreign languages, especially the functional correspondence and the literary 

genres in addition to stylistics and rhetoric (art of effective language). 

ذ١س جٌىلاع١ى١س. ٟٚ٘ ضٙطُ أعحعح ذّمحسٔس ج١ٌٙحوً فٟ ٠ؼطّذ ػٍٝ "فمٗ جٌٍغس". دسجعس ضطٛس جٌٍغس، ٚجٌذسجعحش جلأد

جٌٍغحش جلأط١ٍس ٚجلأؾٕر١س ، ٚخحطس جٌّشجعلاش جٌٛظ١ف١س ٚجلأٔٛجع جلأدذ١س ذحلإػحفس ئٌٝ جلأعٍٛذ١س ٚجٌرلاغس )فٓ جٌٍغس 

 جٌفؼحٌس(.

 

• based on a comparison of the Linguistic structures of the STs and TTs, rather than a 

comparison of literary genres and stylistic features of the philological theories. 

ٛجع جلأدذ١س ٚجٌغّحش جلأعٍٛذ١س ٌٍٕظش٠حش ، ذذلا ِٓ ِمحسٔس جلأٔ STs  ٚTTsجٌمحتّس ػٍٝ ِمحسٔس ج١ٌٙحوً جٌٍغ٠ٛس ي 

 جٌٍغ٠ٛس.

 

• 1- rapid application of linguistics to several fields such as cognitive anthropology, 

semiotics, pragmatics, and teaching translation/interpreting skills 

  ؼ١ٍُٚض ٚجٌرشجغّحض١س ٚجٌغ١ّ١حت١س جٌّؼشف١س جلأٔػشٚذٌٛٛؾ١ح ِػً جٌّؿحلاش ِٓ جٌؼذ٠ذ فٟ جٌٍغس ٌؼٍُ جٌغش٠غ جٌططر١ك -1

2- the emergence of Machine Translation (MT) which has provided a significant 

motivation for basing translation procedures on linguistic analysis as well as for a 

rigorous description of SL and TL. 

ح قحفضًج ٚفشش جٌطٟ( MT) ج١ٌ٢س جٌطشؾّس ظٙٛس -2 • ًّ  ئٌٝ ذحلإػحفس جٌٍغٛٞ جٌطك١ًٍ ػٍٝ جٌطشؾّس ئؾشجءجش ٌطأع١ظ ِٙ

 .جٌٙذف ٚجٌٍغس جٌّظذس ٌٍغس جٌذل١ك جٌٛطف

• According to Nida and Taber; it is only a linguistic translation that can be considered 

„faithful‟, because it “is one which only contains elements that can be directly derived 

from the ST wording, avoiding any kind of explanatory interpolation or cultural 

adjustment which can be justified on this basis.”  

 ٠ّىٓ ػٕحطش ػٍٝ فمؾ ضكطٛٞ" لأٔٙح ،" ِخٍظس" جػطرحس٘ح ٠ّىٓ ٌغ٠ٛس ضشؾّس ِؿشد ئٔٙح. ٚضحذش ٔذجء ذكغد • •

 جٌزٞ جٌػمحفٟ جٌطؼذ٠ً أٚ جٌطٛػ١كٟ جلاعط١فحء ِٓ ٔٛع أٞ ِطؿٕرس ، جٌّظذس جٌٕض ط١حغس ِٓ ِرحششز جشطمحلٙح

 . "جلأعحط ٘زج ػٍٝ ضرش٠شٖ ٠ّىٓ
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• Nida suggests a three-stage model of the translation. In this model, ST surface 

elements (grammar, meaning, connotations) are analyzed as linguistic structures that 

can be transferred to the TL and restructured to form TL surface elements.  

 جٌّظذس جٌٕض عطف ػٕحطش ضك١ًٍ ٠طُ ، جٌّٕٛرؼ ٘زج فٟ. ٌٍطشؾّس ِشجقً غلاظ ِٓ ّٔٛرؾًح ١ٔذج ٠مطشـ • •

 ٌطشى١ً ١٘ىٍطٙح ٚئػحدز جٌٙذف جٌٍغس ئٌٝ ٔمٍٙح ٠ّىٓ ٌغ٠ٛس ١٘حوً أٔٙح ػٍٝ( ٚجٌذلالاش ، ٚجٌّؼٕٝ ، جٌمٛجػذ)

 .جٌٙذف جٌٍغس عطف ػٕحطش

• Newmark’s classification of translation into semantic and communicative. 

 .ٚضٛجط١ٍس دلاٌٟ ئٌٝ ٌٍطشؾّس ١ِٔٛحسن ضظ١ٕف • •

• Communicative translation:  attempts to produce on its readers an effect as close as 

possible to that obtained on the original. 

 .جلأطً ػٍٝ ػ١ٍٗ جٌكظٛي ضُ جٌزٞ جٌطأغ١ش ئٌٝ ٠ّىٓ ِح ألشخ ضأغ١شًج لشجتٙح لإػطحء ِكحٚلاش: جلاضظح١ٌس جٌطشؾّس • 

• Semantic translation: attempts to render, as closely as the semantic and syntactic 

structures of the second language (exact contextual meaning of the original).  

  (.ٌلأطً جٌذل١ك جٌغ١حلٟ جٌّؼٕٝ) جٌػح١ٔس ٌٍغس ٚجٌٕك٠ٛس جٌذلا١ٌس جٌرٕٝ ٌطمذ٠ُ ِكحٚلاش: جٌذلا١ٌس جٌطشؾّس •

 .أكزم السلامي د

 

 أمانم، رحابة إلى بيدي وخذ أجهله، مدارٍ في الطويل والزكض التعب عو أبعدني يتلاشى، ولا يخفت لا بضوءٍ واغمزني أنطفئ لا أى أوسعني ربي" 

 "إليه أتوق الذي بالسلام واملأني
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Functional Theories  

1. Text- type Theory 

Focus on the concept of equivalence of the text, rather than the word or 

sentence (communication) 

 ( التواصل) الجملة أو الكلمة من بدلا  النص تكافؤ  مفهوم على ركز

 The main characteristics of each text type: 

 : نص نوع  لكل الرئيسية الخصائص  

A-Informative: It is concerned with 'plain (simple) communication of facts': 

information, knowledge, opinions, etc. The language used is logical or 

referential; the content or 'topic' is the main focus of the communication. 

 اللغة. ذلك  إلى وما والآراء والمعرفة المعلومات": للحقائق( البسيط) البسيط التواصل"  بـ يهتم: إعلامي -أ

 .للتواصل الرئيسي المحور هو " الموضوع" أو المحتوى   ؛ مرجعية أو منطقية المستخدمة

The TT (Target Text) of an informative text should transmit the full referential or 

conceptual content of the ST. The translation should be 'plain prose' without 

redundancy. 

 للنص الكامل المفاهيمي أو المرجعي المحتوى الإعلامي للنص( TT) الهدف  النص ينقل  أن يجب

ا"  الترجمة تكون  أن يجب.  المصدر  .تكرار بدون" عادياا  نثرا

B-Expressive: It represents the 'creative composition' wherein the author uses 

the aesthetic (artistic) dimension of the language. 

 .للغة( الفني) الجمالي البعد المؤلف  يستخدم حيث " الإبداعي التكوين" تمثل  وهي: معبرة -ب

The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of 

the ST. The translation should use the 'identifying' method, with the translator 

adopting the stand point of ST author. 

  تستخدم  أن يجب.  المصدر للنص والفني الجمالي الشكل التعبيري للنص الهدف  النص ينقل  أن يجب

 .المصدر النص مؤلف  نظر لوجهة المترجم اعتماد مع ،" الهوية تحديد" طريقة ةالترجم
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C-Operative: The purpose is to bring behavioral responses, i.e., to appeal to or 

persuade the reader or "receiver' of the text to act in a certain way. 

  للنص" المتلقي" أو  القارئ إقناع أو لمناشدة أي ، سلوكية استجابات تقديم هو الغرض: المنطوق -ج

 . معينة بطريقة بالتصرف 

The TT of an operative text should produce the desired response in the TT 

receiver. The translation should create an equivalent effect among TT readers. 

  يجب.  التشغيلي النص مستقبل في المطلوبة الستجابة  التشغيلي للنص( TT) الهدف  نص  ينتج أن  يجب 

ا الترجمة تخلق أن  .الهدف  النص قراء بين مكافئاا تأثيرا

D-Audiomedial: It refers to films and visual or spoken advertisements which 

supplement the other three functions with visual images, music, etc. 

D-Audiomedial :الثلاث الوظائف  تكمل التي المنطوقة أو المرئية والإعلانات الأفلام إلى يشير  

 .ذلك   إلى وما والموسيقى المرئية بالصور الأخرى

Audiomedial texts require the 'supplementary' method, written words with 

visual images and music. The text type approach moves translation theory 

beyond a consideration of lower linguistic levels, the mere words beyond even 

the effect they create, towards a consideration of the communicative purpose 

of translation. 

  المرئية الصور مع المكتوبة الكلمات ،" التكميلية" لطريقةا الوسيطة السمعية النصوص تتطلب

  الأدنى اللغوية المستويات في  النظر من أبعد هو  ما إلى الترجمة نظرية النص نوع نهج  ينقل.  والموسيقى

 .للترجمة التصالي الغرض في النظر نحو ، تخلقه الذي التأثير حتى  تتجاوز التي الكلمات مجرد ،

Translational Action Theory: 

This theory views translation as purpose-driven, product-oriented or outcome-

oriented human interaction (the process of translation as message-

transmission) 

 موجه  أو المنتج نحو  موجه أو بالغرض مدفوع بشري تفاعل أنها على  الترجمة إلى النظرية هذه تنظر

 (رسالة كإرسال الترجمة عملية) النتائج  نحو

The theory stresses the production of the TT as functionally communicative for 

the reader(form and the genre of the TT). Translation must be guided by what is 

functionally suitable in the TT culture, which is determined by the translator 
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who is the expert in the translational action and whose role is to make sure that 

the intercultural transfer takes place satisfactorily. 

  يجب(.  الهدف  النص ونوع شكل) للقارئ وظيفياا تواصلياا  باعتباره الهدف  النص إنتاج على  النظرية تشدد

  في الخبير المترجم يحدده والذي ، الهدف  النص ثقافة في  وظيفياا مناسب  هو  بما  الترجمة تسترشد أن

 .مرض   بشكل يتم   الثقافات بين النقل  أن  من التأكد في دوره  يتمثل والذي الترجمي العمل

Skopos Theory: 

Stresses the interactional, pragmatic aspects of translation, arguing that the 

shape of the TT should be determined by the function or "skopos' ( the Greek 

word for 'aim' or "purpose') that it is intended to fulfill in the target context', 

and it may vary according to the recipient. It is the target readers who will 

prompt the translator to translate, to paraphrase or even re-edit the TT  

 خلال من يتحدد  أن يجب الهدف  النص شكل أن بحجة ، للترجمة والعملية التفاعلية الجوانب  على  يشدد

"   الهدف  السياق في تحقيقها   يُقصد التي"( الغرض" أو" الهدف " لـ اليونانية الكلمة" )skopos" أو الوظيفة

  أو الهدف  النص ترجمة المترجم من  سيطلبون الذين هم  المستهدفون القراء.  المستلم حسب  تختلف  وقد ،

 تحريره  إعادة حتى أو صياغته إعادة

the translator should use the most appropriate translation strategies to achieve 

the purpose intended in TT, regardless whether they are believed to be the 

'standard' way to produce in a particular translation context (the end justifies 

the means). 

 الهدف  النص من المقصود  الغرض لتحقيق ملاءمة الأكثر الترجمة استراتيجيات المترجم يستخدم  أن يجب

  تبرر الغاية) معين  ترجمة سياق في للإنتاج" المعيارية" الطريقة أنها  يعُتقد كان إذا عما النظر بغض ،

 (.الوسيلة

Skopos theory emphasis "expands the possibilities of translation, increases the 

range of possible translation strategies, and releases the translator from the 

corset of an enforced - and often meaningless – literalness 

  الممكنة الترجمة استراتيجيات نطاق من  ويزيد ، الترجمة اتإمكاني يوسع"  Skopos نظرية على التركيز

 –  لها معنى ل وغالباا  - مفروضة حرفيّة مشد من المترجم ويطلق ،
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Sociolinguistic Theories 

Attempt to link translation to communicative theory and information theory, 

with special emphasis on the receptor's role in the translation process. They do 

not completely overlook language structures, instead they deal with it in 

accordance to their functions in the communicative process. These structures 

may involve rhetorical devices or figures of speech such as simile, metaphor, 

irony, hyperbole, etc., in both literary and non-literary texts. 

 : الجتماعية اللغوية النظريات

  دور على خاص بشكل التركيز مع ، المعلومات  ونظرية التواصلية بالنظرية الترجمة ربط محاولة 

ا يتجاهلون ل إنهم .  الترجمة عملية في المستقبل   لوظائفهم وفقاا معها يتعاملون بل ، اللغوية الهياكل تماما

 ، والستعارة  ، التشبيه مثل الكلام أشكال أو بلاغية أدوات  الهياكل هذه  تتضمن  قد.  التواصل عملية في

 . الأدبية وغير الأدبية  النصوص من كل في ، ذلك  إلى وما ، والمبالغة ، والسخرية

Interpretative Theory (or Theory of Sense): 

Designed to reflect the processes which are involved in conference interpreting, 

is associated with a group of scholars known as the Paris School .This theory 

argue that interpreters do not work merely with linguistic meaning, but also 

need to take into account such factors as the cognitive context of what has 

already been said, the setting in which the interpreting is taking place and the 

interpreter's own world. The focus should be on the intended meaning or the 

sense rather than the Words of the ST 

 (: المعنى نظرية أو) التفسيرية النظرية

 العلماء من بمجموعة  مرتبطة وهي ، المؤتمرات ترجمة  عليها  تنطوي التي العمليات لتعكس صُممت 

  اللغوي بالمعنى  فقط يعملون ل  الفوريين المترجمين بأن  النظرية هذه وتجادل ، باريس  مدرسة باسم تعُرف 

ا يحتاجون  ولكنهم ،  فيه  تجري الذي والمكان ، بالفعل  قيل ما سياق.  الإدراك  مثل عوامل  مراعاة إلى أيضا

 من  بدلا  المعنى أو المقصود  المعنى على التركيز يكون  أن يجب.  الفوري  المترجم وعالم الفورية الترجمة

 المصدر  النص كلمات
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 Chapter four /Translation strategies 
A translation strategy is a procedure for solving a problem faced in translating a 

text (microlevel and macro-level problems) 

  والمستوى الجزئي المستوى مشاكل) نص ترجمة تواجه مشكلة لحل إجراء هي  الترجمة استراتيجية 

 ( الكلي

According to this strategies can be divided in to local ones (deal with text 

segments) and global| strategies (deal with the whole texts). 

  الاستراتيجيات|   والعالمية( النص مقاطع مع التعامل) المحلية إلى  تقسيمها  يمكن الاستراتيجيات لهذه وفقًا

 (. كاملة النصوص مع التعامل)

Both local and global strategies depends on the translator's background 

knowledge: critical awareness of the style and content of similar texts, of 

linguistic conventions, register and intuitions. 

  بأسلوب  النقدي الوعي: المترجم خلفية معرفة على سواء حد على والعالمية المحلية تالإستراتيجيا  تعتمد

 . والحدس  والتسجيل ، اللغوية والتقاليد ، المماثلة النصوص ومحتوى

Translation strategies can be categorized into general and specific strategies. 

 . ومحددة  عامة استراتيجيات إلى الترجمة استراتيجيات تصنيف  يمكن

 1.General strategies: they deal with different text types 

 النصوص  من مختلفة أنواع  مع تتعامل  وهي:  العامة الاستراتيجيات -1

 2. Specific strategies: they tackle a certain text type, readership and skopos, i.e. 

the function or purpose of translation. These strategies are of five sub-

categories  

  أو الترجمة وظيفة  أي ، skopos و والقراء النص من معيناً نوعًا تتناول: محددة  استراتيجيات  .2

 فرعية  فئات خمس من  هي  الاستراتيجيات هذه.  منها الغرض

A. Domestication strategy (normalization or naturalization strategy): its purpose 

to bridge cultural gaps and achieve clearness in line by the hermeneutic 
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approach which focuses on interpretation and grants the translator the right to 

manipulate the text so as to make it natural, comprehensible and readable.  

استراتيجية الاستدلال )التطبيع أو استراتيجية التجنيس(: الغرض منها هو سد الفجوات الثقافية   -ألف 

وتحقيق الوضوح بما يتماشى مع النهج التأويلي الذي يركز على التفسير ويمنح المترجم الحق في التلاعب  

 ومقروءًا.  . بالنص لجعله طبيعيًا ومفهومًا  

This strategy is often adopted by literary translators as seen in the translations 

of the following excerpts from Shakespeare's The Merchant of Venice into 

Arabic (page.55) 

 المقتطفات  ترجمات  في وضحم هو كما الأدبيين المترجمين قبل من الاستراتيجية  هذه تبني  يتم ما  غالبًا

 ( 55 الصفحة) العربية اللغة إلى البندقية تاجر  شكسبير كتاب من التالية

B.Compensation strategy (return). the technique of making up for the 
translation loss (cost) of significant features of the source text by approximating 
their effects in the target text. 

 المصدر   للنص  المهمة  للميزات(  التكلفة)  الترجمة  خسارة  تعويض  تقنية(.   العائد)  التعويض  إستراتيجية  -ب

 .الهدف  النص في آثارها تقريب طريق عن
- Compensation in kind  التعويض العيني 
Approximating a particular type of a textual effect  which believed to be 
untranslatable into the TT by using a textual effect of a different type in the TT . 
 An example as in the Qur’anic aya 155 of surat Al-Baqara (the Cow). devices 
such as the Lam and Noon as in linabluwnnakum (Surely We will try you), 
compensated by lexical items such as truly ,verily, surely.. etc.,  

 تأثير  باستخدام   الهدف   النص  إلى  للترجمة  قابل  غير  أنه  يعُتقد   الذي  النصي   التأثير  من  معين  نوع   تقريب 

 . الهدف  النص في مختلف  نوع من نصي

 في  كما  Noon  و  Lam  مثل  أجهزة.   البقرة  سورة  من  155  القرآنية  الآية  في  ذلك   على  مثال 

linabluwnnakum (أنت سنحاول بالتأكيد )، إلخ..  بالتأكيد ، حقًا ، حقًا مثل معجمية ببنود تعويضها  يتم  

- Compensation in place   المفعول   ساري التعويض  

Compensating for the loss of a particular textual effect occurring at a given place 
in the ST, by creating a corresponding effect at a different place in the TT. An 
instance figures of speech as in compensating for the loss of alliteration by 
employing assonance or vice versa. 
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 تأثير  إنشاء  طريق  عن  ،  المصدر  النص  في  معين  مكان  في  يحدث  معين  نصي  تأثير  فقدان  عن  التعويض 

  الجناس   فقدان  عن  التعويض  في  الكلام  أشكال  على  مثال .   الهدف   النص  في  مختلف   مكان  في  مقابل

 .العكس أو السجع باستخدام

Compensation by merging     الدمج  طريق عن التعويض  

 Condensing the features carried over a relatively longer stretch of the ST into a 
relatively shorter stretch of TT , as in translating the phrase [jabara khatirahu] [   
خاطره  into one single lexical item, the English verb consoled or comforted  [جبر 
and the lexical item ‘sacrifice’ for three Arabic synonymous words الفداء و    التضحية

 العطاء 

 النص  من  نسبيًا  أقصر  امتداد  إلى  المصدر  النص  من  نسبيًا  أطول  امتداد  على  المنقولة  الميزات  تكثيف  

 واحد   معجمي  عنصر  إلى[  خاطره  جبر[ ]jabara khatirahu]  عبارة  ترجمة  في  الحال  هو  كما  ،  الهدف 

 مرادفة  عربية  كلمات  ثلاث  أجل  من  التضحية"     المعجمي  والعنصر  مرتاح  أو  متوازن  الإنجليزي  والفعل  ،

 العطاء  و الفداء التضحية
Compensation by splitting      بالتقسيم التعويض  
 Distributing the features carried in a relatively shorter stretch of the source text 
over a relatively longer stretch of the target text; as in translating the word . 
Example is the translation of the Islamic term (al-Ihraam الاحرام     ) into English as 
“a state in which one is prohibited to exercise certain deeds and practices that 
are religiously permitted at another state or circumstance.”  

 مثل  ؛  الهدف  للنص نسبيًا أطول امتداد على المصدر للنص نسبيًا أقصر امتداد في المنقولة الميزات توزيع 

 أنه  على   الإنجليزية  اللغة  إلى(  الإحرام)  الإسلامي  المصطلح  ترجمة  ذلك   على  الأمثلة  ومن.   الكلمة  ترجمة

ً  بها المسموح والممارسات الأعمال بعض ممارسة فيها يُحظر دولة"  ". آخر ظرف  أو دولة  في دينيا

Compensation by Addition    التعويض عن طريق الجمع 
To compensate for the inevitable loss in the translation of Du’a Al-Karawan (The 

Call of the Curlew) with its poetic style and highly classical and Quranic 

language, we have to achieve some gains by adding, for instance, an idiom or a 

metaphor that has no counterpart in the original. 

 ، والقرآنية  الكلاسيكية ولغتها الشعري بأسلوبها الكروان دعاء  ترجمة في الحتمية  الخسارة عن للتعويض 

  في مثيل لها ليس استعارة.  جملة أو مصطلح ، المثال سبيل على ، بإضافة المكاسب بعض  نحقق أن  علينا

 .الأصل


